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Abstract 

The author of the present article applies the "cultural turn"  approach in translation 

studies to find out why Qavam Al-Din Bundāri, in the seventh century AH, when 

translating the phrase: "يکی مھربان بودم اندر سرای" From Ferdowsi's Shahnameh, chose 

equivalent of the word "مھربان" as "الغ�م"? Because the text of Shahnameh is devoid of 

signs that clarify the gender of "مھربان", so there is a hypertextual reason for thinking 

this word as masculine. An analysis of desire pattern and sexual mechanism in the age 

of the translator, also its before and after, show that the male actor / subject has in 

mind in his sexual act, at the same time, two active / objects: (non) masculine and 

feminine actionable. In other words, unlike the contemporary sexual desire pattern, 

based on heterosexuality and the male-female duality,in that period in addition to 

mentioned duality, the dual presence of male- (non) male is also evident in sexual 

behavior. A search of written and non-written works, such as surviving drawings from 

predecessors, reveals that the (non) masculine object includes: beardless boy, 

effeminate man, sodomy and non-testicle. Due to the actions attributed to "مھربان" in 

the text of Shahnameh, Bondary chooses "الغ�م" as the equivalent of "مھربان" among 

these interpretation. Thus this selection is rooted in the pattern of sexual desire of the 

source community, not the equivalence of two words in the source and target 

languages.  

Keywords: Al- Shahnameh, Bundāri, Translation studies, Cultural turn, Sexuality, 

Male desire object  
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1. Introduction 

Qavam al-Din Fatah ibn Ali Bundāri (634-586 AH) was the first to translate 

the Shahnameh into Arabic by order of the ruler of Damascus, Abu al-Fatah 

Isa ibn Abu Bakr. After attending the court of Abu al-Fatah, he presented the 

Shahnameh to him and the Kurdish ruler of Damascus asked him to translate 

this work into Arabic so that everyone, Arabs and non-Arabs, could use it. 

Hence, Bundāri begins the translation in the first Jamadi of the year 620 AH 

and ends it in Shawwal 621 AH. Al-Shahnameh has a high position in the 

Shahnameh research due to its antiquity and the manuscripts that the 

translator had at his disposal. But it should not be assumed that Bundāri 

translated the entire Shahnameh. Because he only returned two-thirds of it. 

The story of testing the sons of Fereydūn, the magic that the king of Yemen 

does in the work of Fereydūn's children, the killing of white demon by 

Rostam, Zal's advice to Rostam in the story of Rostam and Esfandiar is one 

of the deleted parts of the translation. In addition, he does not translate most 

of the prefaces of the Shahnameh; For example, he did not translate the 

preface of Sohrab's story, but he has translated the preface of Bijan and 

Manijeh's story. Ferdowsi has said in this introduction: 

  يكي مهربان بودم اندر سرايبدان تنگي اندر بجستم ز جاي          

Undoubtedly, many readers consider Ferdowsi's kind woman to be the 

source of his soul; Not only inexperienced readers but also experts think so. 

For example, Kazazi says: "... a beautiful kind wife came to the garden to 

hear her husband's voice ..." and Dick Davis examines the links between the 

preface and the text of the story of Bijan and Manijeh and He concludes: 

"Both, In the introduction and in the text of the story, women in love help 

sad and gloomy men"; But Bundāri, contrary to this common perception, 

considers "مھربان" to be masculine and therefore says: » فصُحتُ بالغ�مِ «...   [I 

called the Qolam]. 
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Research Question 

In this article the researcher does not intend, based on the linguistic 

approach in translation studies, to measure the equivalence of the words 

 with each other, and finally to consider the translation of "مھربان" and "الغ�م"

Bundāri incorrect; Rather, she wants to point to the non-linguistic context of 

the text with the help of cultural studies, as a new approach to research 

translation, and answer the question: why Bundāri considers "مھربان" to be 

masculine? 

The author thinks that this choice of translator has a hypertextual reason; 

The reason that should appear in the pattern of sexual desire of that time. 

Choose "الغ�م" as "مھربان" equivalent can indicate the masculine object of 

desire in seventh-century sexuality. Therefore, to answer this question, one 

must go beyond the text-based study of translation and study the sexuality of 

the translator community, which, of course, is a very difficult task. 

 

2. Literature Review 

According to the history of translation studies, the background of these 

studies can be divided into three periods: "pre-linguistic", "linguistic" and 

"post-linguistic". The first period begins in the first century BC and 

continues until the emergence of linguistic theories in translation studies. 

The second period begins in the fifties with the emergence of linguistic 

theories in translation and lasts until the dawn of cultural theories in it. 

During this period, the unit of translation evaluation changes from word to 

text, and in the second half of it, with the  functional theories, the ground is 

prepared for the beginning of the third period of translation studies: post-

linguistic period or culture studies in translation-research. Cultural turn is a 

term that refers to the connection between translation studies and cultural 

studies. The term was first used in the introduction to the book Translation, 

History and Culture in 1990. The purpose of Bassnett and Lefebvre, the 

editors of the series, was to use this interpretation to explain an important 
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development that changed the translation of a research from a textual to a 

culture-oriented approach. The most important achievement of this turn can 

be summarized as follows: the unit of evaluation of translation is no longer 

the text but culture, and the concept of balance / equivalence is evaluated not 

at the level of words but at the level of role and function of the translated 

text in the target culture. Thus, in studying the Al-Shahnameh, instead of 

comparing it with the Shahnameh, one can look at it from the perspective of 

culture and ask: Why and for what purpose was the Shahnameh translated 

into Arabic? If the customer is already familiar with the Shahnameh, then the 

purpose should not be merely to exchange information; Is it an intention to 

spread cultural capital? But to answer this question, we must first know 

whether the Shahnameh was seen as a cultural capital? If yes; For which 

people, Arabs or non-Arabs? Why was the Shahnameh not accepted in 

Arabic-Islamic culture? And .. . In this article, among the numerous cultural 

questions, only one question is considered, and that is the reason for "مھربان" 

return to "الغ�م". 

 

3. Methodology 

In this research, the author has used the cultural-oriented approach in the 

study of Bondari translation and text / document analysis method. The brief 

explanation clearly shows that the research translation of this paper does not 

rely solely on a linguistic approach; Rather, it is based on gender studies, as 

a branch of cultural research. Drawing a pattern of sexuality requires an 

analysis of all the texts that reflect the sexual behavior of society. It is worth 

noting that the text has a broad meaning here. Contrary to what may come to 

mind at first glance, the text is not meant in its biblical sense, which includes 

only the text; Because according to the semiotic approach, in addition to 

writing, it also learns unwritten text, or in Bart's words, "illegible writing". 

Hence, drawings and paintings are among the texts in which the researcher 

has looked at the historical document with socio-cultural implications. 
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4. Results 

An analysis of the meaning of "مھربان" and "الغ�م" in the ancient Persian and 

Arabic dictionaries does not explain why Bandari chose "الغ�م" as the 

equivalent of "مھربان"; Because the word مھربان/kind refers to both men and 

women. It may be thought that Ferdowsi's description of " انمھرب " is the 

reason for this choice: tall like a cypress, beautiful like the moon and an idol. 

But this assumption is incorrect; Because the study of Shahnameh shows that 

these similes, in addition to men, have also been used to describe women. If 

we place these words in the model that Eugene Naida presents to explain the 

translation process we get the following diagram: 

 

 الغ�م                                                          مھربان  

  

   decoding                                                                                 coding 

     

                                                     transfer 

Decoding: A lover who brings wine in the middle of the night; [Satisfies 

the heart of the poet; plays harps] and tells the story. 

Coding: Examining who is responsible for performing these functions in 

the destination culture. 

 

5. Conclusion 

Al-Shahnameh, like any other translated text, was born in the context of 

culture. One of the influential components of culture in shaping Al-

Shahnameh is the sexuality of the translator community. Bundāri, when he 

wants to translate the word "مھربان", contrary to the common approach 

among translators, ignores the issue of value and replaces the word "مھربان" 
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with "الغ�م". The reason for this replacement is the pattern of sexual desire in 

the destination society. On the one hand, the translator chooses the word 

 and on the other ,"مھربان" based on what Ferdowsi has said about "الغ�م"

hand, according to the pattern he has in mind of sexual practice. This word 

refers to boy that is, next to the feminine, object of masculine desire. The 

selection of "الغ�م", in addition to accepting male homosexuality in the 

destination community, also indicates its preference; Because the text is free 

of signs that indicate a kind gender. The close connection between culture 

and translation helps us to understand the reason for the selection and 

placement of "الغ�م"; but this is one side of the story; Because this 

substitution can help researchers in the field of sexuality to draw a true 

picture of the pattern of sexual desire in that period. 
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   E-mail: sst1363@kub.ac.ir                                                          * نويسندة مسئول مقاله:  

  حمايت شده است. NO. 9807101618 شماره قرارداداز طرف دانشگاه كوثر بجنورد با اين پژوهش 

 الملليدوماهنامة بين

 596 -557صص ، 1401 فروردين و ارديبهشت) 67(پياپي  1، ش13د

 مقاله پژوهشي

http://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.34.6 

 

  »يكي مهربان بودم اندر سراي«

  ريش فردوسي مرد يا زن؟ مهربانِ بي 

  )الشاهنامه(خوانشي جنسيتي از ديباچة بيژن و منيژه در 
  

  *السادات طباطبائي سميه
  

  بجنورد، بجنورد، ايران. استاديار زبان و ادبيات عربي، دانشگاه كوثر 
  

  17/02/1400تاريخ پذيرش:                                           14/11/1399تاريخ دريافت:  
  

  چكيده
بندد تا دريابد چرا  كار ميرا در مطالعات ترجمه به »چرخش فرهنگي« رو رهيافت نگارندة مقالة پيش

برابرنهاد » يكي مهربان بودم اندر سراي«برگردان مصراع هنگام  در سدة هفتم هجري، الدين بنداري، قوم
اي است كه جنسيت  عاري از نشانه شاهنامهگزيند. از آنجا كه متن  برمي» الغلام«را » مهربان« واژة

دليلي فرامتني دارد. واكاوي الگوي ميل و » مهربان«را روشن سازد پس مذكر پنداشتنِ » مهربان«
مند/سوژة مذكر در  دهد كه كنش ، و نيز پيش و پس از آن، نشان ميكردوكار جنسي در عصر مترجم

پذير مؤنث.  پذير (نا)مذكر و كنش پذير/ابژه نظر داشته است: كنش كردار جنسيِ خود، همزمان به دو كنش
خواهي و دوگانة مذكر ـ مؤنث استوار  به ديگر بيان برخلاف الگوي ميل جنسي معاصر كه بر دگرجنس

بر دوگانة يادشده، حضور دوگانة مذكر ـ (نا)مذكر نيز در كردار جنسي  ، افزوناست در آن دوره
هاي برجامانده از پيشينيان، آشكار  هويداست. كاوش در منابع نوشتاري و نانوشتاري، همچون نگاره

گيرد كه از اين ميان بنداري  سازد كه  ابژة (نا)مذكر امرد، مخنث، مأبون و خصي/ خواجه را دربر مي مي
نسبت داده شده، الغلام/امرد را همچون معادلي براي » مهربان«به  شاهنامههايي كه در متن  سبب كنش به
هاي مبدأ و مقصد كه در  ارزي دو واژه در زبان گزيند. بدين ترتيب اين گزينش نه در هم برمي» مهربان«

  الگوي ميل جنسيِ جامعة مقصد ريشه دارد.
  

  بنداري، مطالعات ترجمه، چرخش فرهنگي، سكسواليته، ابژة ميل مذكر.  الدين امالشاهنامه، قوهاي كليدي:  واژه
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  . مقدمه1
، »پيشازباني«توان پيشينة اين مطالعات را به سه دورة  با نگاهي به تاريخچة مطالعات ترجمه مي

تقسيم كرد. دورة نخست از سدة اول پيش از ميلاد آغاز و تا ظهور » پسازباني«و» زباني«
ترين موضوع  يابد. ترجمة لفظ به لفظ مهم شناختي در مطالعات ترجمه ادامه مي هاي زبان نظريه

شناختي در ترجمه  هاي زبان ميلادي و با ظهور نظريه 1950اين دوره است. دورة دوم از دهة 
كشد. در اين بازه واحد ارزيابي ترجمه  هاي فرهنگي در آن به درازا مي شروع و تا طلوع نظريه

زمينه براي آغاز  1گرا هاي نقش كند و در نيمة دوم آن با ظهور نظريه ز واژه به متن تغيير ميا
شود: دورة پسازباني يا مطالعات فرهنگ در  دورة سوم مطالعات ترجمه فراهم مي

اصطلاحي است كه از پيوند ميان مطالعات ترجمه و مطالعات  2چرخش فرهنگيپژوهي.  ترجمه
در مقدمة كتاب ترجمه،  م 1990بار در سال  . اين اصطلاح براي نخستينكند فرهنگي حكايت مي

تاريخ و فرهنگ به كار رفت. هدف بسنت و لفور، ويراستاران مقالات اين مجموعه، از كاربست 
محور  مدار به فرهنگ پژوهي را از رويكرد متن اين تعبير تبيين دگرگوني شگرفي بود كه ترجمه

ميلادي ريشه  1980رشته ساخت در دهة  ز مطالعات ترجمه يك ميانتغيير داد. اين تحول كه ا
دارد؛ در آراي پيروان نظام چندگانة اون زهر، مكتب دستكاري، نظرية اسكوپوس و رهيافت 

ها در  خوارانه. هريك از اين رهيافت گراي آن، نظرية كنش ترجماني و نيز رويكرد آدم نقش
آفريني هر كدام نك: لفور  تند (براي آگاهي از نقشنقش داش 1990پيدايش چرخش فرهنگيِ دهة 

ترين دستاورد اين  توان مهم ). مي118ـ 71، صص.1392، ترجمة بلوري، 1996و همكاران، 
چرخش را چنين خلاصه كرد: ديگر واحد ارزيابي ترجمه نه متن كه فرهنگ است و مفهوم 

اري متن ترجمه در فرهنگ ارزي نه در سطح واژگان، بلكه در سطح نقش و خويشك تعادل/هم
شود، زيرا ترجمه نه برگردان متني از زبان مبدأ به زبان مقصد بلكه  مقصد ارزيابي مي

سان كه فرهنگ در پيدايش متن مبدأ  بازنويسي متن مبدأ است در شرايط فرهنگي جديد؛ آن
دين ال دهي به متن ترجمه نيز دست دارد. بر اين اساس اگر قوام آفرين است در شكل نقش

گرداند بايد  را به عربي برمي شاهنامهق)، در نيمة نخست سدة هفتم هجري، 634ـ586( 3بنداري
به عربي چرا و با چه هدفي انجام گرفته است؟ اگر  شاهنامهاز خود پرسيد: برگردان 

آشنا بوده است پس  شاهنامهدهنده، أبوالفتح عيسي حاكم كردتبار دمشق، از پيش با  سفارش
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ولي براي 4اشاعة سرماية فرهنگي است؟ رفاً تبادل معلومات بوده باشد؛ آيا قصدهدف نبايد ص
همچون سرماية فرهنگي نگريسته  شاهنامهپاسخ بدين پرسش نخست بايد دانست كه آيا در 

شد؟ اگر آري؛ در چشم كدام قوم، عرب يا عجم؟ چرا الشاهنامه در فرهنگ عربي ـ اسلامي  مي
هاي پرشمار فرهنگي تنها يك پرسش مدنظر  ين جستار از ميان پرسشپذيرفته نشد؟ و... . در ا

. فردوسي در ديباچة داستان رستم و سهراب الغلاماست به  مهرباناست و آن علت برگردان 
  سرايد: مي

  يكي مهربان بودم اندر سراي   بدان تنگي اندر بجستم ز جاي
[غلام را به آواز بلند خواندم]. » فصحت بالغلام«... گويد:  و بنداري در برگردان عربي مي

محور در مطالعات ترجمه،  پژوهنده در اين جستار بر آن نيست كه، همسو با رويكرد زبان
آخر برگردان بنداري را نادرست  ارزي دو واژة غلام و مهربان را با يكديگر بسنجد و دست هم

پژوهي، بر  خواهد به ياري مطالعات فرهنگي، همچون رهيافتي نو در ترجمه بلكه مي بشمارد؛
چرا بنداري مهربان را مذكر بافت غيرزباني متن انگشت نهد و به اين پرسش پاسخ دهد كه 

كند كه اين گزينش مترجم دليل فرامتني دارد؛ دليلي كه بايد در  نويسنده گمان ميشناسد؟  مي
تواند از حضور  ن روزگار نشانش را جست. برگردان مهربان به غلام ميالگوي ميل جنسي آ

در سكسواليتة سدة هفتم حكايت كند. بنابراين براي پاسخ به اين پرسش بايد از  5ابژة مذكر ميل
محور ترجمه فراتر رفت و به مطالعة رفتار و كردوكار جنسي جامعة مترجم روي  بررسي متن

  بس دشوار. آورد كه البته اين كاري است
مدار در بررسي ترجمة بنداري و روش  رو از رويكرد فرهنگ نويسنده در نوشتار پيش

دهد كه  شده به نيكي نشان مي تحليل متن/سند ياري گرفته است. مختصرتوضيح بيان
شناختي تكيه ندارد؛ بلكه بر مطالعات جنسيت،  پژوهيِ اين جستار صرفاً بر رهيافت زبان ترجمه

پژوهي، استوار است. ترسيم الگوي سكسواليته نيازمند واكاوي تمام  ي از فرهنگا همچون شاخه
تابانند. گفتني است كه متن در اينجا مفهومي  متوني است كه رفتار جنسي جامعه را باز مي

رسد متن در معناي انجيلي آن، كه  گسترده دارد. برخلاف آنچه كه در نگاه نخست به ذهن مي
شناختي افزون بر  شود، مراد نيست؛ چراكه مطابق با رهيافت نشانه مي صرفاً نوشتار را شامل

) را 128، ص. 1386(نجوميان، » نوشتار ناخوانا«نوشتار متن نانوشتاري، و يا به تعبير بارت 
ها نيز ازجمله متوني هستند كه پژوهشگر در آن به  ها و نقاشي رو نقش گيرد. ازاين هم فرا مي
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طور خلاصه انجام اين  هاي فرهنگي ـ اجتماعي نگريسته است. به لتچشم سندي تاريخي با دلا
  نهد: جستار مراحل زير را پشت سر مي

مطلق در   هاي گوناگون از ديباچة بيژن و منيژه كه تصحيح جلال خالقي . گردآوري روايت1
  باره راهگشاست؛ اين

تصحيح عزام كار را  هاي موجود از ترجمة بنداري كه در اين مورد نيز . گردآوري روايت2
  هاي موجود انجام گرفته است؛ كند، زيرا با تكيه بر نسخه آسان مي

. وارسي ديباچة يادشده كه آيا اشارة پيدا يا پنهان به جنسيت مهربان دارد يا نه. در اين 3
گام لازم است دانسته شود زيباشناسي مذكر و مؤنث از نگاه فردوسي همسان است يا متفاوت. 

ها  گرد آمده و با بررسي آن شاهنامهفتن اين مهم توصيفات درپيوند با چند مرد و زنِ براي دريا
  شود؛ انديشة زيباشناسانة شاعر روشن مي

هاي پرشمار رفتار  . ترسيم الگوي رفتار جنسي. بايد خاطرنشان كرد كه از ميان سويه4
وجود  7و مرد بودن 6جنسي تنها ابژة ميل مذكر مقصود است و تمايزي كه ميان مذكر بودن

طور كه گذشت براي تبيين اين الگو بازنمايي مذكرخواهي را در متون جسته و  دارد. همان
ها تحليل خواهم كرد. يادآوري دو نكته دربارة پيكرة متني اين  سازوكارش را براساس يافته

 را ترجمه كرده شاهنامهق 621- 620جستار لازم است: نخست اينكه گرچه بنداري در سال 
است، ولي منابع بررسيده تنها از آنِ سدة هفتم نيستند؛ پيش و پس از اين دوره را هم شامل 

شود.  نام دورة كلاسيك ياد مي گيرد كه از آن به شوند. زيرا سدة هفتم در دوراني جاي مي مي
گونه كه در بخش چهارچوب نظري خواهد آمد سكسواليته در اين دوران از پارادايم واحدي  آن

توان  كنند مي رو الگويي را كه متون پيش و پس از سدة هفتم بازنمايي مي كند و ازاين ي ميپيرو
هاي  شده از حوزه در باب جامعة اين قرن نيز صادق دانست. دوم آنكه منابع نوشتاري جسته

اي از كردوكار  اند؛ از ادبيات و تاريخ گرفته تا طب و جغرافيا؛ چراكه هر يك گوشه گوناگون
  دهند.  امعة خود را بازتاب ميجنسي ج

  

  پيشينة پژوهش .2
را براي يافتن اثري مرتبط با ترجمة بنداري و نيز مهربان در  شاهنامهنويسندة آثار درپيوند با 
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هاي مرتبط با موضوع نخست همگي به معرفي اجمالي  سرودة فردوسي بررسيده است. پژوهش
جستار شناخت ترجمة «اند. از اين شمارست  ختهپژوهي پردا ترجمة بنداري و نقش آن در شاهنامه

)؛ 109ـ103، صص. 1374جويني (  به قلم عزيزاالله» بنداري و تأثير آن در حل مشكلات شاهنامه
طور كه  ). آن64ـ 51، صص. 1379به خامة محمد فشاركي (» بنداري اصفهاني و ترجمة شاهنامه«

پژوهي. دربارة  نگرند نه ترجمه مي الشاهنامه پژوهي به ها از دريچة شاهنامه اشاره شد اين پژوهش
» يكي مهربان بودم اندر سراي ... فردوسي ... و آن زن كه بود؟«موضوع دوم دو مقاله يافت شد: 

داند؛ و مقالة  ). وي مهربان فردوسي را زن مي556- 551، صص. 1365اثر كتايون مزداپور (
). پژوهنده باور دارد كه 40ـ 19.، صص1372نوشتة مصطفي جيحوني ( »گوسان يا مهربان«

، و ازجمله در بيت يادشده، به معناي گوسان/ خنياگر است. يك شاهنامهمهربان در برخي ابيات 
دهندگان سنت و فرهنگ ملي  مهربانان انتقال«باره سودمند است و آن:  جستار ديگر نيز در اين
اي را طرح  ). نويسنده فرضيه54ـ 29، صص.1393پژوهشِ بيژن ظهيري (» ايراني به دورة اسلامي

هاي ملي  ها و حماسه ها و مهربانان، هردو، خنياگران افسانه كند با اين مضمون كه گوسان مي
ها، مرد و مهربانان، زن هستند. با اين توضيحات روشن  اند با اين تفاوت كه گوسان ايرانيان بوده

يت مذكور، از نگاه مطالعة تمايلات شود كه تاكنون برگردان ديباچة بيژن و منيژه، خاصه ب مي
جنسي بررسي نشده است. دربارة كردوكار جنسي در دورة كلاسيك دو كتاب به زبان فارسي 

 تاريخ، نگارش سيروس شميسا و ديگري شاهدبازي در ادبيات فارسينوشته شده است؛ يكي 
ا چهار صفحه از آن به از آنِ سيدمهدي زرقاني. دربارة اثر نخست بايد گفت كه تنه بدن در ادبيات

شاهدبازي در ادبيات عربي اختصاص دارد و نويسنده در اين چهار صفحه از يادكرد چند حكايت 
تفصيل به معشوق مذكر پرداخته، ولي  تر نرفته است و ديگري گرچه به و چند بيت شعر پيش

ت؛ چراكه رويكردي كه در پرداختن به موضوع درپيش گرفته با رهيافت اين جستار متفاوت اس
هاي جسماني، نظر دارد، حال آنكه پژوهش  پژوهشگر به معشوق مذكر عرفاني، منزه از شائبه

كوشد سازوكار اين  پردازد و مي رو به ابژة مذكر ميل در رابطة جنسيِ مذكر ـ مذكر مي پيش
  ورزي تنانه را ترسيم كند.        عشق
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  مطالعات فرهنگيپژوهي و  . ترجمه3
بار و  ، براي نخستين1972اين اصطلاح را، در  است تقريباً نوظهور. اي پژوهي رشته ترجمه

زمان ژان رنه لادميرال در رسالة دكتراي خود در فرانسه و برايان هريس در يك مقاله در  هم
انشي است كه پژوهي د ). ترجمه9، ص. 1391، ترجمة كاشيگر، 2004كار بردند (ريكور،  كانادا به

اي  كند كه با هر بازنمايي گفتاري، نوشتاري يا حركتيِ بيان انديشه فرايند شناختي را بررسي مي
اي است كه هم با  رشته پژوهي ميان رو ترجمه از يك زبان در زبان ديگر همراه است. ازاين

مشخصي كه شناسي، معناشناسي، فلسفه و ... در تعامل است و هم با عمل  شناسي، نشانه زبان
رشته سوية مطالعاتي  پژوهي اين ميان كنش ترجمه است. درپي چرخش فرهنگي در ترجمه

طور كه گفته شد اين چرخش با نام آندره لفور و سوزان  پژوهي. همان اي يافت: فرهنگ تازه
تمام  ترجمه، تاريخ و فرهنگنام  بسنت گره خورده است. اين دو در اثر مشترك خود به

گذاردند كه   چالش كشيده و بر اين مهم انگشت محور در مطالعات ترجمه را به نرويكردهاي زبا
كنند. آن دو در اثر  ها بدان زمينة فرهنگي كه آفرينندة متن ترجمه است توجه نمي هيچ يك از آن

به » متن«مثابة  دهند كه درپي آن ترجمه از به پژوهي نويد مي يادشده چرخشي را در ترجمه
هر قدمي در فرايند ترجمه، از انتخاب متون بيگانه «تعريف خواهد شد. » فرهنگ« مثابة ترجمه به

ها، متأثر از  هاي ترجمه در ويرايش، بازنگري و خوانش ترجمه گرفته تا تحقق استراتژي
» مراتبي در زبان مقصد در كاراند شمار فرهنگي است كه همواره در نظمي سلسله هاي بي ارزش

هاي  ). درپي اين رهيافت نظريه216، ص. 1392رجمة مرادياني، ، ت1998(بسنت و لفور، 
شناختي به حاشيه رانده شده و مطالعات ترجمه با مطالعات فرهنگي ازجمله مطالعات  زبان

شناختي، تحليل گفتمان انتقادي و ... پيوند  پسااستعماري، قومي ـ نژادي، جنسيتي، مردم
). اگر از اين ديدگاه به برگردان 101ـ 81صص.، 1395خورد (براي مثال رك: تركاشوند،  مي

كوشيم دريابيم  بنداري بنگريم ديگر درپي درستي يا نادرستي انتخاب غلام نخواهيم بود بلكه مي
كدام عامل فرهنگي مترجم را به سوي اين گزينه سوق داده است. چنانچه واژگان متن مبدأ و 

كند (نك:  ي تبيين فرايند ترجمه عرضه ميمقصد را در الگويي جاي دهيم كه يوجين نايدا برا
  رسيم: ) به چنين نموداري مي25، ص. 2012، ترجمة عبدالمطلب، 2002بسنت، 
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  متن زبان مبدأ/ مهربان                                                           متن زبان مقصد/الغلام
       

  بازسازي                                                 رمزگشايي                                 
  انتقال
  

گستراند؛ [كام دل شاعر را  گساري را مي شب بساط باده : ياري كه نيمهرمزگشايي
  پردازد. نوازد] و داستان مي آورد؛ چنگ مي برمي

  زند. : بررسي اين مهم كه در فرهنگ مقصد اين كنش از چه كس[ان]ي سر ميبازسازي
  

كند كه چرا  هاي كهن فارسي و عربي روشن نمي واكاوي معناي مهربان و الغلام در فرهنگ
گزيند؛ چراكه واژة مهربان، برخلاف آن ديگر، بر مرد و  بنداري الغلام را معادل مهربان برمي

شود. شايد گمان شود آنچه فردوسي در پيوند با مهربان آورده بنداري را  زن، هر دو، اطلاق مي
روي، بت و مه. ولي اين گمان نادرست است، زيرا بررسي  سو كشانده است: سروبن، ماه بدين

كار رفته  بر مردان، براي توصيف زنان نيز به دهد كه اين تشبيهات، افزون نشان مي شاهنامه
8 است.

پس براي آنكه دريابيم در فرايند برگردان مهربان به الغلام چه رخ داده است بايد  
پژوهي با  كم بر تمايلات جنسي جامعة مترجم را بررسيم و اينجاست كه ترجمههنجارهاي حا

  خورد.  اي از مطالعات فرهنگي، پيوند مي مطالعات جنسيت، همچون شاخه
ها و كردارهاي جنسي  پردازد كه كنش مطالعات جنسيت يا همان سكسواليته به اين مهم مي

فرد در خويشتن همچون سوژه يا ابژة  شود كه و موجب مي  چگونه پديد آمده، بسط يافته
جنسي بنگرد. فوكو كه تاريخ چهار جلدي سكسواليته را نگاشته است باور دارد كه، برخلاف 

ناپذير نيست، بلكه در هر دورة تاريخي  اي ثابت و تحول انگارة رايج، كردوكار جنسي پديده
وبن پيوستگي  و از بيخ). فوكFoucault, 1990, p. 4شود ( الگوي رفتار جنسي دگرگون مي

ورزد كه زادة تغيير نظام  هايي اهتمام مي رويدادهاي تاريخ را نفي كرده و به جاي آن بر گسست
معرفتي حاكم بر هر دوره است. اگر همچون فوكو به جاي ديدگاه خطي ـ تكاملي با نگاه گسسته 

ر موردنظر است. گفته به تاريخ جنسيت بنگريم بايد روشن كنيم كه كدامين دوره در اين جستا
، در قرن هفتم هجري نوشته شده و اين سده در شاهنامه، ترجمة عربي الشاهنامهشد كه 
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هاي اسلامي تا  ناميم؛ دوراني كه از نخستين سده گيرد كه آن را كلاسيك مي اي جاي مي دوره
شود. در طول اين دوره،  پپش از عصر نهضت، اواخر سدة سيزدهم هجري، را شامل مي

هاي ريز و درشتي كه گسترة اسلامي از سر گذراند، ولي تحولات معرفتي  رغم دگرگوني يعل
توان از  رو مي چنان نيست كه بتوان گفت گسست و تغيير الگوي معرفتي رخ داده است. ازاين

هاي پرشمارِ گوناگون دارد و  رواج يك پارادايم جنسيتي در اين دوره دم زد. اين پارادايم سويه
هاي آن بررسي ابژة ميل سوژگان در رابطة جنسي است. براي ترسيم اين  رين سويهت از مهم

ها از  كنند. واكاوي اين متن اي نيست جز بازگشت به متوني كه آن را بازنمايي مي كردوكار چاره
گر و  كنند كه در الگوي جنسي حاكم بر ذهن مردمان، كنش دريچة سكسواليته روشن مي

دهند. نكتة شايان اهتمام آنكه در  اند و به كدام بايدها و نبايدها تن مي پذير از كدام جنس كنش
معنا كه  شود؛ بدين مطالعات جنسيت هرگز از زاوية ديني به رفتارهاي جنسي نگريسته نمي

كوشد در  كند، چراكه مي پژوهشگر اين كردارها را به دو دستة شايست و ناشايست تقسيم نمي
  بعد چرايي رفتارهاي جنسي را دريابد.    گام نخست چگونگي و در گام 

 

  بحث و بررسي .4
  . امرد، ابژة مذكر ميل1ـ4

روح پاسبان هرم غربي از آنِ زني است برهنه با عورت عريان، دو گيسوي بافته و خلقتي «... 
كشاندش. اگر سر در پي او نهند  خندد و به سوي خود مي زيبا. چون خواهد آدمي را بفريبد مي

برهنه و زيبارخ كه او  9اي است امرد، خواهند شد ... روح نگهبان هرم ديگر از آنِ نوخاستهكشته 
). به نيكي روشن است كه در اين انگاره زن و امرد 57، ص. 1986(ناشناس، » نيز چنين كند

جويند. نويسنده  برهنه و زيبارو، هر دو، از كشش جنسي خود براي فريفتن رهگذران سود مي
ريش  دهند زن و بي چنين، كه آشكارا نشان مي هاي اين گذارد. نمونه امرد تفاوتي نميميان زن و 
  اند؛ از نظم گرفته هاي ميل مذكرند، فراوان هر دو ابژه

ــا   ــت غزلانـــــ ــم غازلـــــ   وكـــــ
  
  

ـــــرد     10مــــــن النســــــوان والمـ
  

  )112/ص.12، ج. 2000(الصفدي، 
رو  آرايد. ازاين هر كس كه در امرد يا زن بنگرد شيطان او را در چشمش مي«تا نثر: 

مند [فاعل]  ). از آنجا كه كنش223، ص. 1418(الخوارزمي، ...» خواهد كه دوباره در او بنگرد  مي
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توان گفت كه امرد و زن در كردار جنسي وي محل  ها مذكر است مي در اين متن و ديگر نمونه
  كند:  روشني از آن ياد مي ند؛ مطلبي كه جاحظ بها اهتمام

بيني  گزينند و كساني را مي يابي كه [براي آميزش] زنان را برمي در ميان زنان گاه كساني را مي
جويند. همچنين  گذارند و نيز زناني را كه مطلوبشان را نزد خصيان مي كه بر مردان دست مي

نهد ... . در مردان نيز چنين است. مردان [براي  ي نميشماري ميان اين همه جمع كرده و هيچ فرق
  ). 110/ص.1، ج. 1424گزينند ... ( آميزش] مردان، زنان و خصيان را برمي

كند و مفاخرة  جا بدون جانبداري از مذكرخواهي مردان ياد مي گرچه جاحظ در اين
دهد كه در قبال  نشان مينگارد، ولي واكاوي متون  را مي 11»الجواري أصحاب«و » الغلمان أصحاب«

اين كردوكار دو رويكرد متضاد وجود داشته است: رويكرد موافق با امردخواهي و ديگري مخالف 
هاي اسلام انگشت گذارده و از سيرة نبوي و گفتار و  با آن. روشن است كه مخالفان بر آموزه

سر خود  رو را پشت برناي خوب (ص)گاه كه پيامبر گرفتند؛ آن كردار بزرگان شريعت ياري مي
) يا آنجا كه نگريستن 106تا، ص.  الجوزي، بي گويد داود را يك نگاه به گناه كشاند (ابن نشانده و مي

شود، زيرا نگاه كردن به امرد در حكم نگريستن  به سادة زيبارو، چه بيم فتنه رود يا نه، حرام مي
جاست كه آميزش مقعدي با همسر  ). هراس از لواط تا بدان265، ص. 1994به زن است (النووي، 

)، زيرا اين كار 230/ص.2، ج. 1987شود (الانصاري،  لواط صغري نام گرفته و حرام خوانده مي
چنان  ). گاه دامنة لواط آن101/ص.7، ج. 2011ساز گرويدن به ابژة مذكر است (الغزي،  زمينه

گيرد  با او را هم دربرمي بر آميزش، نگاه كردن به امرد و روبوسي شود كه افزون گسترده مي
و نيز از 12كنند ). متشرعان براي پرهيز دادن از اين ميل، از نفرين الهي ياد مي58تا، ص.  (الذهبي، بي

) با اين حال امرد ابژة 74/ص.7، ج. 2011عذاب اليم اخروي و مجازات سخت دنيوي (نك: الغزي، 
كردند. دلايل  ، سرسختانه از خود دفاع ميشده. امردخواهان در برابر اين يورش ميلي است پذيرفته

  توان به سه دسته تقسيم كرد: آنان را در صواب امرددوستي مي
اكثم، قاضي  بن وبوي ديني دارند. مثلاً يحيي . استدلال [شبه]ديني: دلايل اين رسته رنگ1
اند و  گزيند، زيرا در بهشت غلمان كمر به خدمت مؤمنان بسته مأمون، امردان را برمي القضاة
شمرد (الرازي،  رو وي آنچه را كه در سراي ديگر رواست در اين جهان براي خود جايز مي ازاين
اند و در حديث  ريش ريش همين بس كه ملائكه بي ). در برتري سادة بي107/ص.5، ج. 2004

 ) با سيمايي به نكويي168، ص. 1423(الجاحظ، » نهند بهشتيان، امرد در آن قدم مي«نبوي آمده 
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  ):245، ص. 1986يوسف (البيهقي، 
ــي   ــا اللحـ ــي ربنـ ــان يرضـ ــو كـ   لـ

  

ــةَمـــــا خلـــــق  ــرد الجنّـــ ــ   13للمـ
  

  )183تا، ص.  (الثعالبي الف، بي 
اي سبز در بر دارد  بيند كه جامه پروردگارش را در قامت امردي مي (ص)و نيز محمد 

  ).363/ص.2، ج. 1993(البيهقي، 
گشايند. اين  اين گرايش زبان به مذمت زنان مي. نكوهش زنان: امرددوستان در دفاع از 2

  گيرد: هاي بيولوژيك جنس مؤنث را نشانه مي سرزنش گاه ويژگي
ــا  ــك إلـّ ــا اخترتـُ ــداك مـ ــت فـ   جعلـ

  
  

 ــيض ــيض ولا تبَـِـ ـ ــك لا تحَـ   14لأنـّـ
  

  )66، ص. 2000(الثعالبي، 
بايد پرهيخت، زيرا آنان كند كه در ادبيات ديني پربسامد است: از زنان  و گاه از آنچه ياد مي

باز كه در  بارتر از آنان نيست و باشندگاني نيرنگ اند؛ فتنگاني كه زيان هاي اهريمن دام
). گفتني است كه اينان 167ـ165تا، صص.  اند (نك: الثعالبي الف، بي كاري آموزگار شيطان فريب

كنند كه بزرگان  اد نميبندند و از اين مهم ي هاي ديني چشم مي بر مذمت مذكرخواهي در آموزه
گويد كه يك امرد از هفتاد عذرا  اند؛ مثلا ابوالسائب مي دين گاه بر امردان بيش از زنان تاخته

  ).244، ص. 2001الجوزي،  براي مرد پرهيزكار خطرسازتر است (ابن
جز آنچه كه بيان شد دلايل ديگري هم داشتند كه » الغلمان اصحاب«. دلايل پراكنده: 3
ها را زير يك نام گرد آورد مانند آنچه كه علي بن عبدالواحد، قاضي طرابلس،  تمام آن توان نمي

، ج. 2000سرايد (الصفدي، بستري با زنان مي در ترجيح آميزش با امردان در قياسِ هم
امرد در راه همسفر است و در شهر دوست؛ در گرفتاري «) يا گفتة والبه بن الحباب: 192/ص.21

) و نيز 246، ص. 1399(الغزولي، » رو ماية انس است نوشي نديم. از اين ادهياور است و در ب
روست كه كنيزان رخت و آرايش غلامان  اينكه زيبايي امرد اصل است و زيبايي زن فرع و از اين

). دليل برخي ديگر 123تا، ص.  گزينند تا مانندشان شوند (نك: أبوالفرج الأصفهاني، بي را برمي
رت با امرد، برخلاف همسر، شكايت بردن به نزد قاضي، الزام به پرداخت نفقه آن است كه معاش

  ). 869/ص.2، ج. 1432قيم الجوزيه،  و رعايت ديگر حقوق زن را به دنبال ندارد (ابن
و برخي از اديبان مجادله و مناظرة   هاي ادبي نيز راه يافته اين دو رويكرد متضاد به كتاب

اند و برخي ديگر هم، مدح غلمان و نيز ذم آنان را (نك:  را نقل كردهخواه  ميان امردخواه و زن
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). در ادامه با 787-785/صص.3تا، ج.  ؛ القيرواني، بي189ـ 183تا، صص. الثعالبي الف، بي
  ها سازوكار امرددوستي را ترسيم خواهيم كرد. بررسي اين يافته

  
  فروش، مملوك و معشوق . امرد تن2ـ4

آميزي با امردان كه از هر كنشي دالّ بر  تنها از هم ني مردان را نههاي دي گرچه آموزه
ورزان مذكر فارغ از بايدها و نبايدها آن كه را  دارد با اين حال كنش امرددوستي بازمي

گزينند. آثار در پيوند با حسبه ازجمله منابعي هستند كه بر وجود امردخواهي  خواهند برمي مي
الاحتساب علي «بابي را به  نصاب الاحتسابنند. مثلاً سنامي در كتاب ك ميان گذشتگان دلالت مي

اختصاص داده است. علاوه بر اين آنچه » الاحتساب بسبب الغلمان«و بابي ديگر را به » المخنث
هاي ادبي در ذيل عنوان الغزل المذكر، نعت الغلمان، ذكر عشاق الغلمان و  كه آفرينندگان گلچين
، ج. 1993كند (نك: الأنطاكي،  خوبي از اين واقعيت حكايت مي اند به آورده أخبار أصحاب الغلمان

، ج. 1417: باب بيست و سوم: في الغلمان؛ البغدادي، 1399؛ الغزولي، 98ـ54/صص.2
). در 31ـ 29تا، صص. ؛ الثعالبي ب، بي92ـ 90، صص.2005؛ النهرواني، 319-317/صص.5

اين نكتة باريك اشاره شود كه امردخواهي در ذيل آنچه راستاي تبيين اين رابطه نخست بايد به 
گيرد. بررسي كردار جنسي پيشينيان حاكي از  ناميم جاي نمي گرايي مي جنس كه امروز به نام هم

پندارد كه برگزيدن يكي به  آن است كه يك مرد همزمان به امرد و زن ميل دارد و چنين نمي
پاكدامني مرد در دست شستن از هر دوي اينان رو  پوشي از ديگري است. ازاين معناي چشم

شود كه نه امردان را نزد  نهفته است. مثلاً در ستايش پرهيزكاري امير بدرالدين جنكلي گفته مي
)؛ و در بيان 163/ص.2، ج. 1998او جايي است و نه زنان را، جز مادر فرزندانش (الصفدي، 

الأصفهاني،  شود (نك: أبوالفرج اش ياد مي هگسيخت بازي زمام شهوتراني مرد از امردبارگي و زن
شد كه خواستن امرد يا زن از دو ميل متفاوت  نؤاس). هرگز چنين گمان نمي تا، أخبار أبي بي

. زيبايياي دارد: جاذبة جنسي نهفته در  خيزد. كشش به سوي مذكر يا مؤنث دليل ساده برمي
نگريست توصيفاتي است  يك چشم ميسازد يك مرد در امرد و زن به  سند مهمي كه هويدا مي

مانده است. اين  كه از غلمان/ ابژگان مذكر و جواري [كنيزان؛ دختران جوان]/ ابژگان مؤنث باقي 
  كنند كه انگارة زيبايي فراجنسيتي بوده است:  توصيفات بيان مي

اي  . چهرهمانند شود. ستاره و خورشيد به او مي كند. چشم از ديدنش سير نمي نگاهش افسون مي.«آ
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كند ... گويا آهو گردنش را از او وام گرفته است. شاخسار قدش را و شراب  دارد كه ماه را شرمگين مي
  )؛ 30تا، ص.  (الثعالبي ب، بي» دار گونة گلگون اوست اش را وام سرخي بوي خوشش را از او دارد. گلْ

آورد و از  اش سر برمي چهرهاي كه خورشيد از  پاره بوستانِ حسن است و پرتو آفتاب؛ مه. «ب
(الثعالبي ب، » نهد كند و شب سر بر دامن موي سيهش مي اش گل سرخ. چشمش افسون ساز مي گونه
  ).31تا، ص.  بي

جامانده از  هاي به متن آ در توصيف امرد است و متن ب در توصيف دختر. سند ديگر نگاره 
  اند:  سان ترسيم شدهآن روزگارست كه در آن پسر و دختر جوان، هر دو، هم

  

  
  ق)؛ ديدار زال و رودابه833شاهنامة بايسنقري ( :1تصوير 

Picture 1: Shahnameh of Baysanghari (833 AH); Zal and Rudabeh meeting 
  

گرايش به زيبايي ميلي است كه خداوند گل آدمي را بدان سرشته است؛ حال تفاوت ندارد 
اند نگريستن به روي زيبا، مانند  دارندة زيبايي مذكر باشد يا مؤنث؛ چراكه پيامبر اسلام فرموده

؛ نيز نك: 516/ص.6، ج. 1981بخشد (المتقي،  نگاه كردن به سبزه و آب، چشم را روشني مي
). اهل شرع گرچه گرايش فطري آدمي به زيبايي را 352ـ 347ق، صص.1424 السويدي،
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ميل به صورت زيبا در ذات انسان، عرب «زنند:  پذيرند، ولي در تعيين امر زيبا ساز خلاف مي مي
يا عجم، نهفته است، ولي عرب را با عجم فرقي است. گرايش به زنان بر عرب و گرايش به 

پيمايد؛ چراكه اگر عشق به مادينه انسان را  رب راه درست را ميامردان بر عجم چيره است و ع
توان با او درآميخت بر خلاف نرينه كه شرع هرگز لذت جستن از او را روا  به آميزش كشاند مي

، ج. 2011(الغزي، » اند: لواط از زنا بدتر است دارد و بدين سبب برخي از عالمان گفته نمي
بر ناروا دانستن ميل به مذكر، چيرگي اين ميل بر عجمان نيز  ن). در اين روايت، افزو405/ص.8

  شايستة اهتمام است.
شدند: مؤاجرِ، مملوك و معشوق  امردان براساس كنش خود به سه دسته تقسيم مي

  ).869/ص.2، ج. 1432الجوزيه،  قيم (ابن
پيان، در فروش، در كنار روس اند و روسپيِ نرينه. امردانِ تن فروش مؤاجرِ: اينان تن

) يا قوادان اسباب گرد آمدن نزد 74، ص. 1992ها منزل داشتند (التيفاشي،  خانه روسپي
و » المستعَشقَود«از  15فيما لايوجد في كتاب الألباب نزهةكردند. در  خواهانشان را فراهم مي

زنخاني كه در  ). ساده75، ص. 1992شود (التيفاشي،  عنوان قوادان ابژة مذكر ياد مي به» الصندل«
شدند: فلاني مطبوع است و معاشر. هاون  گونه خوانده مي اين كار آوازه داشتند اين

ان را از همان ). گاه سادگ239، 167ق، ص. 1424سراست؛ و كاسة حمام (الخوارزمي، كاروان
سبب فروختن امرد به مردي كه بدين كار شهره است در  خريدند. بدين آغاز براي اين كار مي

). در منابع 111/ص.2تا، ج.  فروش (الغزالي، بي سان كه فروش انگور به مي شرع حرام گشته آن
كردارشان  به اين دسته از امردان و گفتار و» نوادر اللاطه و البغائين«نوشتاري ذيل عنوان 

  ). 206ـ195/صص.5، ج. 2004ها رفته است (نك: الآبي،  اشارت
دهند. گويا آنان كه  مملوك: بردگاني هستند كه همچون كنيزان به خواست مالكانشان تن مي

إلا علي أزواجهم أو «كردند:  جستند به اين آيه استناد مي براي آميزش با بردگان دليل شرعي مي
كردند كه آميزش با برده مباح  ) و افزون بر اين چنين استنباط مي6 منون:(المؤ» ما ملكت أيمانهم

). بررسي اسنادي كه در اين 871/ص.2، ج. 1432الجوزيه،  قيم است، ولي با امرد آزاد نه (ابن
سان  اي نداشتند؛ آن كند كه بردگان جز پذيرش خواست مالك چاره باره بر جا مانده روشن مي

سبب برنياوردن كام او كشته شد  يه، حاكم مصر و دمشق، بهكه غلام امرد خمارو
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  ).261/ص.13، ج. 2000(الصفدي،
اي صرفاً تنانه با مردان  فروشان و بردگان در برابر پول يا بيع رابطه معشوق: گرچه تن

اي كه در آن مرد عاشق از  شد؛ رابطه داشتند، ولي گاه رابطة جنسي به رابطة عاشقانه بدل مي
سپرد. تاريخ مردان  هاي مذكر لذت دست شسته و امرد هم تن و جان فقط به او مي ديگر ابژه

سيما باختند؛ ازجمله عزاّلدوله  نام بسياري را در ياد دارد كه دل و دين به شاهدان خوش به
ها  اسارت درآمدن امرد محبوبش تحفه بختيار ديلمي كه به دنبال شكست از پسرعمويش و به

از «ستاد تا معشوق را از بند برهاند و چنين نيز شد. از وي نقل شده كه نزد پسرعموي خود فر
» سراسر ،تر است تا از كف دادن، نه فقط بغداد كه عراق دست دادن اين امرد براي من سنگين

ساز است و پيچيده؛ چراكه با  ). اين شكل از رابطه مسئله331/ص.11، ج. 1988كثير،  (ابن
ريبان است. براي دريافتن تناقض مذكور نخست بايد هنجارهاي ناشدني دست به گ تناقضي حل

  حاكم بر اين رابطه را بررسيد.
  

  . امرد، مذكري كه مرد نيست3- 4
هاي ظاهري امرد است. پيش از اين اشاره شد  ترين ويژگي تراش از مهم رخ زيبا و اندام خوش

ريشان گفته شده  ي بيتوان آنچه را كه در وصف زيباي جاي ميراث نوشتاري مي كه در جاي
ق، 1423سراغ گرفت؛ از توصيف مو، چشم و ابرو گرفته تا قد و قامت و غنج و دلال (النويري، 

كرد.  بهره بود كسي به او نظر نمي اي از نعمت جمال بي ). اگر نوخاسته231ـ212/صص.2ج. 
تواند  ويشي نميسبب در بوزوزيِ نحوي ابياتي دارد در بيان حال مردي مشهور به دبيب، كه به

برد. فقر مرد و زشتي روي  رو كه دل از كسي نمي اي زشت سيما دل بندد، و نورسته به امرد نيك
). سلامت تن از عيب و علت 508/ص.1، ج. 1995شود (الحموي،  نوجوان ماية پيوند آن دو مي

ور است. آ رو يا معيوب ملامت هم از ديگر اوصاف پسنديدة امرد است. دل دادن به امرد زشت
گويد كه او را براي  كنندگان كه چرا امردي لنگ را برگزيده مي فردي در پاسخ به سرزنش

)؛ و يا 382، ص. 1423خواهد نه دويدن در ميدان (الأماسي،  صحبتي و آن كار ديگر مي هم
گونه  شمرد و اين ديگري در پاسخ به ملامت همسان سنگيني بار سرين را علت لنگي امرد مي

افكند. سادگان براي جلوة بيشتر خود را  سرون [يك ويژگي پسنديده] بر لنگي پا سايه ميگراني 
دادند. تكرار  آراستند. مثلاً زلف را از بناگوش آورده و چون نيش عقرب بر گونه زينت مي مي
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در توصيف امردان از رواج اين آرايش حكايت » معقربَ الوجه«و » عقارب الأصداغ«تعابير 
  كند: مي

  ترنــــــو لواحظنــــــا لتقطــــــف ورده
ــده    ــي خـ ــدغه فـ ــرب صـ ــأنّ عقـ   فكـ

  

ــا     ــن رن ــع م ــدغه فتلس ــرب ص ــدب عق   فت
ــت لــتمـــنـــع ورده أن يجـــتنـــي   16دبـ

  )126، ص. 1981(الكتاني، 
  ها بوده است. حنا بستن بر دست و پا و پوشيدن دستينه و پابند هم از ديگر پيرايه

  )144، ص. 1986(السنامي، 
گفتني است كه اهتمام به چهرة خوب فقط در ابژگان مذكر ميل محل اعتنا نبوده، بلكه زيبايي 

كنند  هايي كه مذكران بالغ را ترسيم مي سبب در نگاره ذاته، مهم بوده است. بدين مذكر، في
  .ريش داشتن مگر درمختصات چهرة آنان مانند روي امردان است 

  

  
  ديوان جامي؛ كتابت در سدة دهم :2تصوير 

Picture 2: Jami Poetry Divan; Written in the tenth century AH  
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ريش  مو/بي رستن ريش مرز ميان مذكر بالغ و نابالغ است. امرد، كه در لغت نيز به معناي بي
 پذيري پذير است كه مو بر صورتش نرسته باشد. كنش است، تا زماني در كردوكار جنسي كنش

به ديگر بيان ــ  شود شود كه پسر از جهان زنانة مادر رانده مي جنسي مذكر از زماني آغاز مي
تواند آزادانه در محافل خصوصي زنان  شده و نمي» رس عقل«اي كه به اصطلاح  از دوره

يابد: پسر نورسته پس از رانده شدن  و تا زمان روييدن مو بر صورتش ادامه ميــ  آمدوشد كند
شود. او بايد دورة گذاري را  درنگ در جهان مردانة پدر پذيرفته نمي زنانة مادر بي از جهان

پشت سر نهد كه رستن كامل مو بر صورت نويدبخش پايان آن است. بعد از اين دگرگوني 
شود. زين پس او در  شناختي است كه وي از ابژة ميل مذكر به سوژة آن بدل مي زيست

ترتيب بخشي از هنجارهاي حاكم بر  مند است. بدين كنش پذير كه كردوكار جنسي نه كنش
  چرخد كه بايد به دقت تبيين شوند. امردخواهي بر گرد روييدن ريش مي

  
  . ريش و مردانگي4ـ4

در منابع نوشتاري عربي الخالي، ذو الخط/ذو العذار و النكريش [جمع: النكاريش] واژگاني هستند 
ريش  معناي نورستة ساده و بي روند. الخالي به كار مي كه براي توصيف ابژة مردانة ميل به

معناي نوخط است؛ آنكه خط سبيل/ ريشش تازه سبز شده باشد.  است. ذو الخط/ ذو العذار در 
ريش است؛ كسي كه موي صورتش، سراسر، دميده باشد.  لنكريش همان واژة فارسي نيكا

روي شمشادقد هواخواهان بسيار داشتند؛ عاشقاني كه براي سيراب شدن از  زنخان ماه ساده
 العشاق رسائلشده در  كشيدند. نگاهي به صد نامة عاشقانة نوشته ها مي جام وصلشان بايد ستم

ها  خوبي بيانگر اين مطلب است. گفتني است كه عاشق و معشوق در اين نامه هب المشتاق وسائلو 
نويسد كه سرمشق عاشقان باشد در  ها را براي آن مي مذكرند و اگر بدانيم كه سيفي اين نامه

شود. جاه و مال مردان عاشق موجب نكوداشت  ترسل، ترجيح ابژة مردانه بر زنانه نمايان مي
هاي  د؛ چراكه اندوختة امردان از اين رابطه ثروت است و قدرت. نمونهشو آنان نزد معشوق مي

يابي امردان مردان پرآوازه. البته بايد گوشزد كرد  اندوزي و قدرت بسيار در دست است از مال
هايي است كه خواستة فراوان و پايگاه اجتماعي والا داشتند.  كه اين شكل از رابطه از آنِ گروه

تواند در امرد دل بندد (نك: التيفاشي،  و زر نمي  سيم معنا نيست كه مرد بيگرچه اين سخن بدان 
)، ولي بايد دانست كه امرد معشوق بايد از اين تعامل بهره برد. اين بهره 195ـ193، صص. 1992
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توان منفعت مالي باشد، منزلت يافتن يا آموختن حرفت و صنعت. روشن است كه مرد عاشق  مي
بستري با او دست  نشيني و هم كند و حمايت از امرد به هم كه ارزاني مي در برابر سيم و زري

شك آن را پاياني  گيرد ميان مذكر بالغ و نابالغ كه بي اي شكل مي يازد. پس در اين ميان رابطه مي
  است: بلوغ امرد ـ رستن ريش. مذكر بالغ بايد سوژة ميل باشد نه ابژة آن:

  أنظــر إلــى حــظّ ابــن شــبل فــي الهــوى      
  لنســــاء عــــن الرجــــال وطالمــــااشــــغل 

ـــشع ــرد والتحـــ ـــقوه أمـ ـــى فــ   عشقنهـــ
  

ــلّ قلـــــــب   ــائقاإذ لا يـــــــزال لكـــــ   شـــــ
ــا    ــاء مراهقــ ــن النســ ــال عــ ــغل الرجــ   شــ

 

ــقا   ــدم عاشــــ ــيس يعــــ ــر لــــ   17االله أكبــــ
  

  )154/ص.1، ج. 1414(الباخرزي،  
كه  ديگر آندهند. نكتة  ريشِ فاعل نشان مي ريشِ مفعول را به نيك ابيات بالا به نيكي گذار بي

ق، 1432قيم الجوزيه ( بودگيِ ممدوح در ايام نوجواني نه نكوهيده كه پسنديده است. ابن معشوق
باليد و اين همان  كند كه امرد به محبوب بودن خود نزد ديگران مي ) تصريح مي869/ص.2ج. 

  تناقضي است كه از آن ياد شد.
ست و براساس الگووارة دخول محور ا در جامعة مسلمان پيشامدرن رابطة جنسي قضيب

مند [فاعل/سوژه] و  شود: كنش ترتيب در هر آميزشي دو نقش تعريف مي شود. بدين فهم مي
پذير  مند فرادست است و مسلط؛ و كنش پذير [مفعول/ابژه]. در كردوكار جنسي كنش كنش

برتري آميزي، مردانگي و  رو فاعل بودن و انجام دخول در هم فرودست و تحت سلطه. ازاين
پذير متعلق به  اجتماعي را درپي دارد. اين نقش در جوامع يادشده از آن مذكر است و نقش كنش

(نا)مذكر. مقصود از مذكر، مذكر بالغ است و مراد از (نا)مذكر، مذكر نابالغ (امرد)، مخنث، 
 گذارد و مهم مأبون، خصي/خواجه و مؤنث. ادبيات ديني فقط بر رابطة مذكر ـ مؤنث صحه مي

شمرد با اين استدلال كه بقاي نسل آدمي مرهون آميزش زن و مرد  آنكه اين رابطه را طبيعي مي
، صص. 2007سبب كشش اين دو به يكديگر طبيعي است (نك: الراغب الاصفهاني،  است و بدين

مدار سازگار است، زيرا در آن مذكر فاعل/  ). اين آميزش كاملاً با انديشة احليل223ـ221
پذير بيش از  سان در رابطة مذكر ـ مذكر كنش ت و مؤنث مفعول/ فرودست. بدينفرادست اس

شود، زيرا آب حيات را در زمين باير  مند ملامت مي مند مستحق سرزنش است. مذكرِ كنش كنش
پذير سرزنش  ريزد، ولي او از الگوي دخول تخطي نكرده است؛ چراكه فاعل است. مذكرِ كنش مي
گرچه خود ذكَرَ دارد. ــ  نقشي زنانه راــ  ش مفعول را پذيرفته استسبب كه نق شود بدان مي
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قد را مجبور كردند تا غلام درازقامتي (مفعول) را بر گردن گيرد و  شده كه لوطيِ كوتاه نقل
بچرخاند تا نزد مردم رسوا شوند. گويا مجازات فاعل آن بوده كه مفعول را بر گردن بگيرد و 

قد لوطي، ناچار، غلام او را بر گردن گرفت. چون مردم گرد آمدند علت كوتاهي  دور دهد. به
اي مردم من بر فراز بودم. اشتباه نكنيد فاعل اكنون بر گردن مفعول نشسته «لوطي فرياد زد: 

دهد كه او مجازات را هيچ  ). سخن لوطي آشكارا نشان مي182، ص. 1992(التيفاشي، » است
  عنوان مفعول شناخته شود. انگاشته و فقط بيم دارد مبادا به

سبب پذيرفتن اين نقش چندان  رسد كه مذكر نابالغ/ امرد به نظر مي با اين حال چنين به
پذيري  ترتيب داشتن يا نداشتن ريش كنش ريش. بدين شود، برخلاف مذكر بالغ/ نيك نكوهش نمي

، از دميدن مو بر خاطر عاشقان و معشوقان مذكر، هر دو سازد و بدين جنسي را روا يا ناروا مي
، 1423دهد (نك: النويري،  شوند؛ چراكه از پايان يافتن رابطه خبر مي چهره اندوهگين مي

  ):89، نامة 1399؛ سيفي، 90ـ 89صص.
ــال  ــر مـــــات فيـــــك الجمـــ   أبـــــا جعفـــ
ــع    ــور الربيـــ ــت نـَــ ــان ينبـــ ــد كـــ   وقـــ

  

ــداد  ــــ ــبس الحـ ــدك لـــــ ــأظهر خـَــــ   فـــــ
  18فقـــــد صـــــار ينبـــــت شـــــوك القتـــــاد

  

  )140/ص.2ج. ، 1971(الاصبهاني،  
  شود: شدت نكوهش مي ريش خود را ابژة لذت سازد به اگر نيك

ــه     ــار جمالـ ــوب طـ ــى المحبـ ــا التحـ   إذا مـ
ــوارض   ــرى ذو عــ ــيء أن يــ ــبح شــ   وأقــ

  

  فلحيتـــــه ريـــــش يطيـــــر بهـــــا الحســـــن
ــن   ــا خشــ ــم بهــ ــاء تضــ ــب وأعضــ   19يحــ

  

  )367، ص. 1423(الأماسي،  
  شود:  نه فقط او كه فاعل نيز سرزنش مي

ــال قـ ـ ـــوم عشـق ـــقته أمــ ـــرد الخـــــــ   ــ
ــا    ــا كـ ــن مـ ــاووس أحسـ ــرخ الطـ ــت فـ   قلـ

  

ــه نكــــــريش ــــــــ   د وقــــــد قيــــــل: إنـّـــ
  20ن إذا مــــــا عــــــلا عليــــــه الــــــريش   

  

  )187/ص.21، ج. 1417(الخطيب البغدادي،  
اگر محتسب وظيفه دارد كه آرايشگر را از تراشيدن عذار امرد و ريش مخنث بازدارد 

اين كنش از ميلشان به ابژة لذت بودن پرده  ) بدين دليل است كه88تا، ص.  (العدوي، بي
  دارد. برمي

در دو نكته نهفته است: يكم چگونگي رفتار امرد معشوق با  21پذيري امرد رد يا پذيرش كنش
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ياب نباشد.  آورد. مهم است كه امرد آسان دست مي مذكر بالغ و دوم آنچه كه از اين تعامل به
داشتن عاشق و ناشنيدن  بودند. در انتظار نگاه فروش همواره خوار رو، امردان تن ازاين

داد كه دست يازيدن بدو سهل نيست:  افزود، زيرا نشان مي هاي او بر منزلت امرد مي خواهش
تر عشق زيباتر آيد، زيرا كه چندان چه دست ايصال و وصول از دامن  هرچند محبوب محتشم«

). امردان در ايام 164، ص. 2536(شجاع، » اتصال مأمول دورتر شغف بيشتر و شوق تيزتر
زدند و اين پسنديده بود، ولي پس از  رونق بازارشان دست رد به سينة عاشقان بسيار مي

ساييدند از اين كار پشيمان  رستن ريش و رويگرداني كساني كه زماني سر بر آستانشان مي
اسخ وزير حاصل بود. پ آوردند كه البته بي مي شده رو شده و به عاشقان دلخستة رانده

حزم به نامة آن كس كه پس از دميدن مو خواستار دوستي اوست اين واقعيت را  ابوالمغيره ابن
). با اين حال امرد را چاره جز اين نيست. او 88-87/صص.2، ج. 1423سازد (النويري،  هويدا مي

هشتم: و ، نامة سي1399نبايد همه را خرسند كند وگرنه هرجايي نام خواهد گرفت (نك: سيفي، 
سپردگان كسي را برگزيند كه  در هرجايي بودن معشوق). علاوه بر اين او بايد از خيل دل

بيشترين دستاورد مادي و معنوي را برايش درپي دارد. امردي كه در مقام معشوق ظاهر 
شود (نك: همان: نامة  مند مي فروش نيست، ولي از دادودهش عاشق بهره شود گرچه تن مي

سيمي). همچنين آن زمان كه عاشق را مقام و منزلتي است از آن به  تذار بيهشتادوششم در اع
) و اگر عاشق صاحب فن و صنعت باشد 276/ص.2، ج. 1983جويد (الثعالبي،  نفع خود سود مي

جويي باشد. نبايد از  گيرد. بنابراين شايسته نيست امرد درپي لذت آن فن و صنعت را فرامي
عنوان مذكر بالغ متزلزل خواهد  گونه باشد بعدتر جايگاه او به اين مفعول بودن لذت برد كه اگر

كند. مأبون مذكري است كه لذت جنسي  شد. همين لذت بردن است كه مأبون را از امرد جدا مي
كشاند و  جويد، ولي امرد مفعولي است كه شهوت او را بدين كار نمي را در مفعول بودن مي

كند  ) از امردي ياد مي195-193، صص. 1992مثلاً تيفاشي (طلبد.  ارضاي جنسي را در آن نمي
شد  تر از دويست دينار ميسر نمي كه بزرگان بغداد همه خواهان وصالش بودند و اين مهم به كم

ساز است نه تن دادن بدان.  بودگي مسئله ولي او، خود، دلباختة يك كنيز بود. گرايش به مفعول
ين موضوع است. گرچه در ظاهر امرد و مأبون، هر دو، گواه اين امر رويكرد طب در قبال ا

اند، ولي تنها مأبون به گفتمان پزشكي پيشامدرن راه يافته و همچون يك بيمار شناخته  مفعول
  ).745/ص.2، ج. 1999سينا،  شده است (نك: ابن
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شود، به طريق اولي، عاشق در مقام سوژه ملامت  اگر امرد در جايگاه ابژه سرزنش نمي
  بند باشد: هد شد، البته بدان شرط كه به بايدها و نبايدهايي چند پاينخوا

آورد.  رو باشد؛ افراط در اين راه نكوهش به بار مي ورزي ميانه نخست آنكه در عشق
اش بود تا آنجا كه فرمان  بسته نام كه سخت دل شاه غلامي داشت قلج الدين پسر خوارزم جلال

اش شركت كنند و  سپاري مردم كه مقامات نيز در مراسم خاكتنها تمام  داد، پس از مرگش، نه
تر آنكه اجازه نداد دفنش  دستور داد هر كه را در انجام اين فرمان كوتاهي كرد، بكشند. عجيب

الاثير،   رود با خود ببردش (ابن كنند. تخت رواني ساخت و جنازه را بر آن نهاد تا هر كجا كه مي
ج كه باختنش به قلْ سبب دل كنند، ولي نه به گاران او را ملامت مين ). تاريخ446/ص.10، ج. 1997

علت افراطش در اين كار. مذكر عاشق براي خرسند ساختن امرد معشوق نبايد به كاري تن  به
كند كه درپي  ) از عالمي ياد مي278، ص. 1987حزم ( دهد كه در خور او نيست. مثلاً ابن

نهد. در  فروشد و آنچه را كه بدان مشغول بوده كنار مي يهايش را م باختن به غلامي كتاب دل
ورزي بدو محل طعن است. دوم آنكه  اين روايت هم نه دل سپردن به امرد كه شيوة عشق
رو  طور كه بيان شد برگزيدن امرد زشت معشوقي گزيند كه خلَق و خلُق نيكو داشته باشد. همان

ريش نباشد كه اگر چنين باشد به ابُنه متهم  بار است. سوم آنكه معشوقش نيك و معيوب ملامت
بسام،  شود، چراكه دانسته نيست از آن دو كدام يك سوژه و كدام يك ابژة ميل است (نك: ابن مي

ستاندن به قصد   ). چهارم آنكه از همسرگزيني دوري نكند. زن900ـ899/صص.2، ج. 1978
جا  ر وي از زنان گريزان باشد تا آناي است كه مذكر بالغ بر دوش دارد. اگ فرزندآوري وظيفه

كه اين وظيفة خطير را زير پا نهد سرزنش خواهد شد. و آخر آنكه عاشق نبايد سالخورده باشد 
)؛ البته اين شرط فقط در امردخواهي ملاك نيست، زيرا از مرد 165، ص. 1986الجوزي،  (نك: ابن

د، حال تفاوت ندارد ابژة او امرد رود كه زمام اميال شهواني را در دست گير مسن انتظار مي
  است يا مؤنث.

  
  خواهي . امردخواهي، برتر از زن5ـ4

گويد الحنون بلكه  بندد؛ نمي كار نمي بنداري در برگردان مهربان برابرنهاد آن در زبان عربي را به
 هايي است كه گزيند. اين گزينش نه برپاية معناي لغوي واژگان كه براساس كنش الغلام را برمي

رخي  زند و نيز جايگاهش نزد فردوسي. مهربان شاعر سرو پيراسته و ماه از مهربان سر مي
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شود؛  شب كه خواب از چشمانش گريخته است همدمش مي زيد، نيمه است كه در سراي او مي
خواند. البته اين همه پس از آنكه  نوازد و آواز مي پيمايد؛ چنگ مي آرايد؛ مي مي بساط بزم مي
سخن آنكه وي معشوق شاعر است. از آنجا كه تمايلات جنسيِ  سازد. كوتاه يكامروايش م

خواهي سامان يافته است معشوق فردوسي را  در چارچوب دگرجنس شاهنامهمخاطبان امروز 
شمرند، ولي براي بنداري چنين نبوده است. براساس آنچه گذشت در سدة هفتم  مؤنث مي

رد، مخنث، مأبون، خصي يا مؤنث باشد. هر يك از اين توانست ام هجري ابژة ميل مذكر بالغ مي
 ابژگان تعريف و كاركرد خود را داشتند. كردوكار جنسي در عصر حاضر بر دوگانة مذكر/فاعل

كه در  گيرد، حال آن پذيري ذيل مؤنث جاي مي رو هر كنش مؤنث/مفعول استوار است و ازاينـ 
ث نيستند، گرچه مذكر كامل نيز شمرده جامعة پيشامدرن امرد، مخنث، مأبون و خصي، مؤن

شوند. در اين بين بهرة امرد از مردانگي بيش از آن سه ديگر است، زيرا با رستن ريش به  نمي
پذير باقي خواهند ماند.  سوژة ميل بدل خواهد شد برخلاف سه ابژة ديگر كه همواره كنش

رو  ص كند پنج گزينه پيشبنابراين هنگامي كه بنداري قصد دارد معشوق/ابژة شاعر را مشخ
رسد كه او مخنث، مأبون و خصي را همان آغاز كنار  دارد كه بايد يكي را برگزيند. به نظر مي

آميز شاعر دربارة مهربان  گذاشته باشد، زيرا نگرش منفي جامعه به آنان با سخن ستايش
ردشان صرفاً جنسي سازگار نيست. اينان هرگز يار غار مذكران بالغ نبودند. به ديگر بيان كارك

كردند.  بوده است؛ برخلاف امرد و مؤنث كه، علاوه بر ابژگي ميل، نقش معشوق را هم بازي مي
مذكر[نابالغ] بر ميل  -سبب ترجيح ميل مذكر [بالغ] دهد به اگر بنداري امرد را بر مؤنث ترجيح مي

دار جنسي خود مترجم مذكر ـ مؤنث است.  البته اين سخن بدان معنا نيست كه اين ترجيح در كر
  دارد. ريشه دارد، بلكه از برتري آن در رفتار جنسي جامعة او پرده برمي

ق 614، ازجمله در نسخة فلورانس كه در سال شاهنامهجامانده از  هاي به در بسياري از نسخه
بنداري از  22كتابتش به پايان رسيده، به آميزش جنسي شاعر و مهربان اشاره شده است.

الترف يميل «گويد، ولي توصيفش از غلام متضمن دلالت جنسي است:  سخن نميبستري  هم
دانيم در  هاي پسنديدة كنيز و نيز امرد است. نمي كرشمه در راه رفتن از ويژگي». بعطفيه
هاي  روي بنداري در اين باره سخن رانده شده يا نه؛ گرچه تكرار آن در نسخه [هاي] پيش نسخه

بخشد و اگر چنين بوده او ابژة ميل را امرد برگزيده است.  ا قوت ميبسيار گمان سخن راندن ر
وبن بدان معنا  كند و از بيخ بايد گوشزد كرد كه اين انتخاب بر كردار جنسي فردوسي دلالت نمي
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كنم كه گزينش الغلام از كردوكار جنسي در  نيست كه او امرددوست بوده است. بار ديگر تأكيد مي
را به فرمان  شاهنامهيزد نه از زندگي شخصي شاعر يا مترجم. بنداري خ جامعة مترجم برمي

دهد  كند. پس او برگردان را به فرمان حاكم و به قصد بهرة مالي انجام مي حاكم دمشق ترجمه مي
بسا بنداري در برگزيدن الغلام، به دربار  دهنده مهم است. چه سبب جلب رضايت سفارش و بدين

توان دربارة كردار جنسي  علت فقدان معلومات نمي نظر داشته است. بهابوالفتح و كردوكار او 
توان گفت كه  حتم مي شخص عيسي بن ابوبكر به يقين نظر داد، ولي با تكيه بر هدف ترجمه به

انتخاب بنداري در جامعة مخاطب پذيرفتني بوده؛ و حتي فراتر از پذيرش، مرجح بوده است. اين 
كند  متفاوت است. از دلايلي كه بر پذيرش اين گرايش دلالت ميمهم با پذيرش امرددوستي 

ها امردخواهي همچون موضوعي فرعي گنجانده شده است.  رخدادهاي تاريخي هستند كه در آن
، و هارون بن غريب، »صاحب الشرطه«نگاران از نزاع و زدوخورد ميان خادمان نازوك،  مثلاً تاريخ

گيرد كه نازوك به نزد خليفه،  ن درگيري چنان شدت ميكنند. اي زادة مقتدر، ياد مي دايي
شما، هر دو، نزد من گرامي هستيد و بدين سبب در كارتان «گويد:  برد، ولي او مي مقتدر،شكايت مي

). دعوا بر سر تصاحب امرد است. نقل اين رويداد، 725/ص.6،  ج. 1997الاثير،  (ابن» كنم دخالت نمي
سبب آشوبي است كه دامنگير بغداد شد. اگر دو طرف بر  وا، كه بهنه براي امردخواهي دو طرف دع

شد و نكتة مهم ديگر رويكرد  ساز نمي كردند هرگز امردخواهي آنان مسئله سر غلام سازش مي
اي رنگ  كند. اين پذيرش نزد عده خليفة عباسي است كه باز هم از پذيرش امرددوستي حكايت مي

تزوج «شود  نام گرفته و گفته مي» نكاح«دهند كه را شكل مي اي گيرد و رابطه ترجيح به خود مي
نكاح «الصفا اشارة روشن و مهمي به  ). اخوان868/ص.2، ج. 1432الجوزيه،  قيم (ابن» فلانٌ بفلانٍ

دارند. آنان محبت مؤنث به مذكر را ميان انسان و حيوان مشترك، و هدفش را زادوولد » الغلمان
كنند: پسران نوخاسته چون از تربيت  ق مذكر بالغ به مذكر نابالغ ياد ميدانند. در مقابل از عش مي

نياز شوند بايد نزد استادان علوم و صنايع شاگردي كنند تا دانش و صنعت  پدران و مادران بي
  سبب مردان بالغ را گرايش و محبتي است به پسربچگان تا آنان را بپرورانند. بياموزند. بدين

اند،  قوامي نهاده شده  كه به آموختن دانش، صنعت، ادب و رياضيات راغباين گرايش در سرشت ا
ــ  همانند اهل فارس، شام، روم و ديگر اقوام. ولي آنان كه با دانش، صنعت و ادب سروكاري ندارند

و » نكاح غلمان«ندرت چنين ميلي دارند و گرايش به  به ــ ها، زنگيان و تركان همچون كردها، عرب
  ).277/ص.3ق، ج. 1405الصفا،  امردان در ذاتشان نيست (اخوانعشق به 
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داند، چراكه اولي ماية فراروي  خواهي برتر مي اين نگرش آشكارا امردخواهي را از زن
فرهنگي است و دومي پاسخ به نيازي حيواني. پيش از اين بيان شد كه برخي امرددوستي را به 

) عشق 407/ص.8، ج. 1432دانند. الغزي ( پاك مي ايرانيان نسبت داده و دامان عرب را از آن
و » رفاهيت«خردي و ميلشان به  داند و علتش را در كم غلمان را ميان عجم و روميان غالب مي

را » خشونت«جويد. برخلاف عرب كه مردانگي و پوشاندن حرير و زيور بر خود و امردان مي
مردم آن روزگار رايج  ر ميان بيشتردهند و اگر امردخواهي د و زينت ترجيح مي» رفاهيت«بر

سبب معاشرت با عجم و روميان است. الغزي گرچه قصد مذمت ايرانيان و روميان را  گشته به
، نسبت »رفاهيت«دارد، با اين حال امرددوستي را به تمدن و دستاوردهاي آن در زندگي شهري، 

برگردان مهربان به الغلام در  كند. دور نيست كه الصفا را تأييد مي دهد و اين نگرش اخوان مي
  الصفا ريشه داشته باشد.  رويكرد اخوان

  

 نتيجه . 5

 هاي مؤلفه از يكي ديگر در بستر فرهنگ زاده شده است. ةشد مانند هر متن ترجمه به الشاهنامه
 آن است. بنداري مترجم جامعة در جنسي كردوكار الشاهنامه به دهي شكل در فرهنگ تأثيرگذار

 موضوع مترجمان ميان در رايج رويكرد برخلاف برگرداند را مهربان واژة خواهد مي كه هنگام
هاي  . پس از بررسيكند غلام را جايگزين مهربان ميال واژةارزي را از نظر دور كرده و  مه

 گزينيجايعلت اين توان گفت كه فرض آغازين پژوهش درست بوده و  شده اكنون مي انجام
آنچه كه فردوسي  ةسو برپاي مترجم ازيك. مقصد است ةي در جامعالگوي تمايلات جنس صرفا
جنسي در ذهن دارد  ورزي ي كه از كنشيسرايد و از ديگر سو مطابق با الگو مهربان مي ةدربار
. ميل مذكر استابژة نث ؤي است كه در كنار مدبر امر اين واژه دالّ. گزيند غلام را برميال ةواژ

 ،كند از ترجيح آن نيز حكايت مي ،مقصد ةدوستي در جامعدپذيرش امربر  افزون، غلامالگزينش 
پيوند تنگاتنگ ميان فرهنگ و . اي است حاكي از جنسيت مهربان چراكه متن عاري از نشانه

 ةولي اين يك سوي ،غلام را دريابيمالكند كه علت انتخاب و جايگذاري  ترجمه به ما كمك مي
تمايلات جنسي بشتابد  ةتواند به ياري پژوهشگران حوز جاينشيني يادشده مي ؛ زيراماجراست

  .تا تصويري درست از الگوي ميل جنسي در آن دوره ترسيم كنند
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  ها نوشت . پي6
1. functional theories 

2  . Cultural turn 

ق به دمشق 617جا پرورش يافت. در محرم سال  ن ق در اصفهان زاده شد و هما586. او در نيمة شعبان 3
سرگذشت پادشاهان ايران را در  شاهنامهبر برگردان  عيسي پيوست. وي افزون رفت و به أبوالفتح

-305صص./4، ج. 2005الموصلي،   پنج مجلد نگاشته كه برگي از آن برجا نمانده است (أبوالبركات
306.(  

داند. او مطابق با نظر پير بورديو سرماية فرهنگي  لفور ترويج سرماية فرهنگي را از اهداف ترجمه مي. 4
[جمع نخبگان و » هاي شايسته حلقه«شود فرد در جامعة خود به  داند كه سبب مي را آن چيزي مي

  روشنفكران] راه يابد.
است. مراد از تعبير نخست مفعولِ مذكر است و مقصود از . ابژة مذكر ميل با ابژة ميل مذكر متفاوت 5

  تواند مذكر يا نامذكر باشد. ورزي سوژة مذكر. در اين تعبير مفعول مي تعبير دوم مفعول در لذت
6. maleness 
7. manhood 

  براي روشن شدن اين مطلب تشبيهات مرتبط با زنان و مردان زير بررسي شده است:  .8
  رودابه، سودابه، مادر سياوش، تهمينه، گردآفريد، فريگيس و منيژه.شهرناز، ارنواز، 

  فريدون، زال، سياوش، سهراب و بيژن.
اش در او به چشم ابژة ميل  زنخ؛ پسري كه تا پيش از رستن كامل مو بر چهره ريش؛ ساده؛ ساده بي .9

  شود. نگريسته مي
  ن.ها كردم با آهوان، از ميان زنان و مردا بازي چه عشق .10
  كند. خواه دلالت مي بر مردان زن» الجواري أصحاب«بر مردان امردخواه و » الغلمان أصحاب« .11
» ملعونٌ من عملَ عملَ قومِ لوط ملعونٌ ملعونٌ«نقل شده است:  (ص)اين حديث قدسي از پيامبر .12

  ).396/ص.4، ج. 1990النيسابوري، (الحاكم
  آفريد. پسنديد بهشت را براي امردان نمي اگر خدوند ريش را مي .13
  گيري. شوي و بار نمي فدايت شوم! تو را برگزيدم فقط بدان سبب كه حيض نمي .14
ق) اين كتاب را در نيمة نخست سدة هفتم هجري تأليف كرده 651ـ580الدين احمد تيفاشي ( شهاب .15

كوشد آنچه را ثبت  گويد و مي عصران خود سخن مي همپرده از زندگي جنسي  است. وي در آن بي
سبب كتاب او منبعي است  ها خوانده است.  بدين كند كه ديده و شنيده است نه آنچه را در كتاب

رو  بها براي آشنايي با تمايلات و كردار جنسي حاكم بر عصر نويسنده و نيز براي پژوهش پيش گران
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  زمان است. هم الشاهنامهچراكه با 
خزد تا بيننده را نيش   اي بچيند. عقرب زلفش پيش مي نگرد تا از گل رويش شاخه چشمانمان در او مي .16

  زند.
  اش خزيده است تا نگذارد گل رويش چيده شود. گويا عقرب زلفش بر گونه

  ها آرزومند اويند. اي دارد! چراكه هنوز قلب افروزي چه بهره ببين كه پسر شبل از عشق. 17
كند حال آنكه در ايام نوجواني مردان را از [عشق به] زنان  را از[ديگر]مردان رويگردان مي اكنون زنان
  داشت. بازمي

اكبر  اش بودند و چون ريش درآورد زنان دل به او بستند. االله ريش بود مردان دلباخته آن زمان كه بي
  همواره عاشقي دارد!  

ات رخت عزا بر تن كرده (كنايه از دميدن مو بر  رو گونه اي اباجعفر! زيبايي در تو مرده است و ازاين .18
  صورت).

  زند. دميد و اكنون خار گوَن از آن سر مي ات] مي تا پيش از اين شكوفة بهار[از گونه
  زند. كشد. ريش او پري است كه زيبايي با آن پر مي اش پر مي چون ريش معشوق بدمد زيبايي. 19

دار محبوبِ [ديگري] باشد؛حال آنكه آنچه پيش از اين در او نرم  ريش تر نيست كه مرد كاري از اين زشت
  بوده خشن شده است.

  ريش گشته. زنخداني بود كه عاشقش گشتي و اكنون نيك برخي گفتند ساده .20
  شود. گفتم جوجة طاووس چون پر درآرد زيباتر مي     
پذيرد. اگر در متن از رد يا پذيرش آن  هاي شرع هرگز اين رابطه را نمي كنم كه آموزه گوشزد مي .21

سخن رفته مقصود از ديدگاه كردوكار جنسي در جامعه است؛ كردوكاري كه بسياري از آن را شرع 
  شمرد. مردود مي

  ق) چنين آمده است:675در نسخة كتابخانة بريتانيا ( .22
  بشـنو چـه گفـت   مرا مهربان يـار  

  

  از آن پس كه با كام گشتيم جفـت 
  

  

  ق):614و در كتابخانة ملي فلورانس (
ــرد   ــروز ك ــار پي ــه ك ــر هم ــم ب   دل

  

  كه تاري شبم خوشتر از روز كـرد 
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  . منابع7
: بيروت. عبدالغني محفوط. خ. تصحيح في المحاضرات نثر الدر ).2004الآبي، م. ( •

 .العلمية دارالكتب
 الدارالعربيةتونس: ـ  ليبيا. عباس  .إ. تصحيح في محاسن أهل الجزيرة الذخيرة). 1978(. عبسام،  ابن •

 .للكتاب

  .العلمية  دارالكتب: بيروت. التبصرة). 1986. ( جالجوزي،  ابن •
 .النشرودارالفكرللطباعة: توبير. إبليس تلبيس). 2001. (جالجوزي،  ابن •

  .الحديثة دارالكتب: القاهرة. عبدالواحد .م. تصحيح الهوى ذمتا).  . (بيجالجوزي،  ابن •
 المؤسسةالعربيةعباس. بيروت:  . تصحيح ا.الألفةوالألاف الحمامةفي طوق). 1987حزم، ع. ( ابن •

 والنشر. للدراسات

  .العلمية دارالكتب . بيروت: الضناوي . م . تصحيحالطب في القانون). 1999(. حسينا،  ابن •
. آ . تصحيح )والأندلس شعراءالمغرب قسم(خريدةالقصروجريدةالعصر). 1971(. عالاصبهاني،  •

 .الدارالتونسية للنشر. تونس: آذرنوش

 دارالكتاب: بيروت. تدمري  عبدالسلام.ع . تصحيح التاريخ في الكامل). 1997(ع.   الاثير، ابن •
  .العربي 

  . العربي إحياءالتراث دار. بيروت: شيري. ع  . تصحيحالبدايةوالنهاية). 1988. (أكثير،  ابن •
 دار: مكةالمكرمة. شمس.م . تصحيح مصايدالشيطان في إغاثةاللهفانق). 1432(. أالجوزيه،  قيم  ابن •

 .عالم الفوائد

ك.   . تصحيحفرائد شعراء هذا الزمان في  قلائد الجمان ). 2005الموصلي، ك. ( أبوالبركات •
  .العلمية دارالكتبالجبوري. بيروت: 

. جابر. مهنا وس .عتصحيح . نواس) (أخبار أبي ملحق الأغانيتا).  الأصفهاني، ع. (بي أبوالفرج •
 .للطباعة والنشر دارالفكردمشق: 

  الاسلامي. . قم: مركزالاعلامالرسائلق). 1405الوفا ( الصفا و خلان اخوان •
 .العربي دارالقلم: حلب. الأبرار روض الأخيار المنتخب من ربيعق). 1423الأماسي، م. ( •
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  .دارالفكر. دمشق: الزواجر عن اقتراف الكبائر). 1987الانصاري، ش. (  •
 .الكتب عالم: بيروت. التونجي.متصحيح . الأسواق تزيين). 1993الأنطاكي، د. ( •

 .دارالجيل: بيروت. العصر دمية القصر وعصرة أهلق). 1414 ع. (الباخرزي،  •

 العامة الهيئة منشورات). دمشق: 2012. ترجمة ف. عبدالمطلب (الترجمة دراسات). 2002بسنت، س. ( •

  للكتاب.  السورية

شوند؟ مقالاتي پيرامون ترجمة  ها ساخته مي چگونه فرهنگ). 1998بسنت، س.، و لفور، آ. ( •
 ). تهران: قطره.1392. ترجمة ن. مرادياني (ادبي

 .دارصادر:بيروت. التذكرة الحمدونيةق). 1417 . (بالبغدادي،  •

  .مكتبةالأسدعزام. طهران:   . تصحيح ع.الشاهنامه). 1970البنداري، ق.( •
 .جدة: مكتبةالسوادي. تصحيح ع. الحاشدي. الأسماءوالصفات). 1993البيهقي، أ. ( •

 .الثقافية والأبحاث مركزالخدماتع. أحمد حيدر. بيروت:  . تصحيح والنشور البعث). 1986البيهقي، أ. ( •

قبرص: -جمعه. لندن  ج.  . تصحيحالألباب فيما لايوجد في كتاب نزهة). 1992التيفاشي، ش. ( •
  للكتب والنشر. رياض الريس

). كاربرد تحليل گفتمان انتقادي در ترجمه از عربي به فارسي. 1395تركاشوند، ف. ( •
 .101ـ81، 4، جستارهاي زباني

  .العلمية لكتبدارا: بيروت. المنصور  .خ  . تصحيحأحسن ما سمعت). 2000(. عالثعالبي،  •

 .العلمية دارالكتب: بيروت. الحوفي.ع.تصحيح سحر البلاغة وسر البراعةتا الف).  (بي. عالثعالبي،  •

 .دارالمناهل: بيروت. اللطائف والظرائفتا ب).  (بي . عالثعالبي،  •

. بيروت: محمدقمحية.م. تصحيح العصر مةالدهر في محاسن أهلييت). 1983( . عالثعالبي،  •
  .العلمية دارالكتب

  .دارومكتبةالهلال: بيروت. الرسائل الأدبيةق). 1423الجاحظ، أ. (  •
  .العلمية دارالكتب: بيروت. الحيوانق). 1424الجاحظ، أ. ( •
 .Ms ).شمارة نسخه:Walters Art Museumجامي. موزة هنر والترز ( نسخة خطي ديوان •

W.640 

  .  41ـ 19، 12-11، كتاب پاژ). گوسان يا مهربان. 1372جيحوني، م. ( •
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از   . (نميرمشاهنامه مشكلات حل در آن تأثير و بنداري ترجمة شناخت). 1374جويني، ع. ( •
ام؛ مجموعه مقالات كنگرة جهاني بزرگداشت فردوسي). به كوشش  اين پس كه من زنده

  . 1004-1003غ.ستوده. تهران: دانشگاه تهران، صص. 
بيروت: . عبدالقادر عطا. م. تصحيح بغداد وذيولهتاريخ ق). 1417(. أالبغدادي،  الخطيب •

 .دارالكتب العلمية

  الثقافي. . ابوظبي: المجمعالأمثال المولدةق). 1424الخوارزمي، أ. ( •
  .المكتبةالعنصرية: بيروت. ومبيدالهموم  مفيدالعلومق). 1418الخوارزمي، أ. ( •
عطا. بيروت:  تصحيح م.عبدالقادر. الصحيحين على المستدرك). 1990النيسابوري، م. ( الحاكم •

  .العلمية دارالكتب
 ر.دارصاد: بيروت. لبلدانامعجم ). 1995( . شالحموي،  •

 .دارالندوةالجديدة: بيروت. الكبائرتا).  (بي. شالذهبي،  •

: بيروت. عبدالغني محفوط. خ. تصحيح المحاضرات نثرالدرفي). 2004الرازي، أ. ( •
 .العلمية دارالكتب

  .دارالسلام :القاهرة. العجمي.أ . تصحيح الشريعة الذريعة إلى مكارم). 2007(. أالاصفهاني،  الراغب •
  ). تهران: افق.1392. ترجمة م. كاشيگر (دربارة ترجمه). 2004ريكور، پ. ( •
 . تهران: سخن.تاريخ بدن در ادبيات). 1397زرقاني، م. ( •

  . مكتبة الطالب الجامعي:مكةسعيد. م .تصحيحالاحتساب نصاب).1986السنامي،ع.( •
 .الثقافي المجمع: أبوظبي. النفحةالمسكية في الرحلة المكيةق). 1424السويدي، ا. (  •

. به كوشش ج. بشري. تهران: بنياد رسائل العشاق و وسائل المشتاق). 1399سيفي، ع. ( •
  موقوفات دكتر محمود افشار.

  ا. افشار. تهران: بنگاه ترجمه و نشر كتاب.. به كوشش الناس انيسش). 2536شجاع ( •
  . تهران:فردوس.شاهدبازي در ادبيات فارسي). 1381شميسا، س. ( •
: بيروتو ديگران.  أبوزيد. ع. تصحيح أعيان العصر وأعوان النصر). 1998. (صالصفدي،  •

  .دارالفكر المعاصر
بيروت: . مصطفى. ت لأرناؤوط و. أتصحيح . الوافي بالوفيات). 2000. (صالصفدي،  •
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  .دارإحياءالتراث
دهندگان سنت و فرهنگ ملي ايراني به  ). مهربانان انتقال1393ناو، ب.، و عشقي، ج. ( ظهيري •

  .54ـ 29، 28، پژوهي ادبدورة اسلامي. 
   .مطبعةلجنةالتأليف والترجمة والنشر: القاهرة. الشريفة الحسبة طلب في نهايةالرتبةالظريفةتا).  العدوي، ج. (بي •

 .دارالمعرفة: يروت. بإحياءعلوم الدينتا).  الغزالي، ا. (بي •

  . الرياض: دارالوطن.مطالع البدور ومنازل السرورق). 1399البهائي، ع.( الغزولي •
. تصحيح گروهي از كارشناسان تحت نظر التنبه لما ورد في التشبه حسن). 2011. (نالغزي،  •

 .دارالنوادر: سوريا. طالب. ن

مطلق. كاليفرنيا و نيويورك: بنياد ميراث  . به كوشش ج. خالقيشاهنامه). 1371فردوسي، ا. ( •
  ايران.

  . تهران: شوراي مركزي جشن شاهنشاهي ايران.شاهنامة بايسنقري). 1350فردوسي، ا. ( •
مجلة علوم انساني دانشكدة ادبيات ). بنداري اصفهاني و ترجمة شاهنامه. 1379فشاركي، م. ( •

 .  64ـ 51، 21-20، انساني دانشگاه اصفهان و علوم

 .دارالجيل: بيروت. بالألبارزهرالآداب وثمتا).  بي(، ا. الحصري القيرواني •

 :القاهرة-بيروت. عباس  .إ. تصحيح كتاب التشبيهات من أشعار أهل الأندلس). 1981(. أالكتاني،  •
 .دارالشروق

ترجمةم. چرخش فرهنگي در مطالعات. ). 1996هورنبي، م. ( لفور، آ.، بسنت، س.، و اسنل •
  ). تهران: قطره.1392بلوري  (

السقا.   . تصحيح ب. حياني و ص.كنز العمال في سنن الأقوال والأفعال). 1981المتقي، ع. ( •
  الرسالة. مؤسسةبيروت: 

، چيستاـ فردوسي ...و آن زن كه بود؟.  ). يكي مهربان بودم اندر سراي1369مزداپور، ك. ( •
74-75، 551-556.  

 .الثقافية دارالشؤون: بغداد. الاستبصار في عجائب الأمصار). 1986ناشناس ( •

 هنر. . تهران: فرهنگستان انديشي بارت و دريدا مقالات هم). 1386نجوميان، ا. ( •

  .والنشر والتوزيع للطباعة دارالفكر: بيروت .الأرنؤوط ع.تصحيح . الأذكار). 1994. (أالنووي،  •
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